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SADARBĪBAS PAMATNOLĪGUMS, ar ko paredz izveidot politisku un ekonomisku asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Čīles Republiku, no otras puses
BEĻĢIJAS KARALISTE,
DĀNIJAS KARALISTE,
VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA,
GRIEĶIJAS REPUBLIKA,
SPĀNIJAS KARALISTE,
FRANCIJAS REPUBLIKA,
ĪRIJA,
ITĀLIJAS REPUBLIKA,
LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE,
NĪDERLANDES KARALISTE,
AUSTRIJAS REPUBLIKA,
PORTUGĀLES REPUBLIKA,
SOMIJAS REPUBLIKA,
ZVIEDRIJAS KARALISTE,
LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE,
Eiropas Kopienas dibināšanas līguma un Līguma par Eiropas Savienību puses, še turpmāk – “Eiropas Kopienas dalībvalstis”,
EIROPAS KOPIENA,
še turpmāk – “Kopiena”,
no vienas puses, un
ČĪLES REPUBLIKA,
še turpmāk – “Čīle”,
no otras puses,
ŅEMOT VĒRĀ kopīgo kultūras mantojumu un ciešās vēsturiskās, politiskās un ekonomiskās saites, kas tās vieno, 
ŅEMOT VĒRĀ ievērojamo ieguldījumu šo saišu stiprināšanā, kas izveidotas ar Sadarbības pamatnolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Čīles Republiku, kurš parakstīts 1990. gada 20. decembrī, 
ŅEMOT VĒRĀ savu ciešo apņemšanos ievērot demokrātijas principus un cilvēka pamattiesības, kā norādīts Vispārējā cilvēktiesību deklarācijā, 
ŅEMOT VĒRĀ to, ka abas Puses piešķir lielu nozīmi principiem un vērtībām, kas noteiktas Nobeiguma deklarācijā Pasaules sammitā par sociālo attīstību, kurš notika Kopenhāgenā 1995. gada martā, 
IEVĒROJOT abu Pušu vēlmi nodrošināt noturīgu attīstību un arī saglabāt un aizsargāt vidi, 
ŅEMOT VĒRĀ savu piesaisti tirgus ekonomikai un no jauna apstiprinot gatavību paturēt spēkā un nostiprināt brīvas starptautiskās tirdzniecības noteikumus saskaņā ar Pasaules tirdzniecības organizācijas (PTO) noteikumiem un, jo īpaši uzsverot atklāta reģionālisma nozīmi, 
ŅEMOT VĒRĀ savstarpējo ieinteresētību izveidot jaunas līgumsaistības, lai attīstītu ciešāku un plašāku sadarbību, lai paplašinātu un dažādotu tirdzniecību un lai palielinātu ieguldījumu plūsmu, 
ŅEMOT VĒRĀ abu Pušu politisko gribu sasniegt galīgo mērķi, izveidojot politisku un ekonomisku asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm un Čīli, kura pamatojas uz lielāku politisko sadarbību un progresīvu, savstarpēju visas tirdzniecības liberalizāciju, pienācīgi ņemot vērā atsevišķu ražojumu paaugstināto risku, un saskaņā ar Pasaules tirdzniecības organizācijas noteikumiem, kā arī uz ieguldījumu veicināšanu un ciešāku sadarbību, 
IEVĒROJOT noteikumus, kas ietverti Kopīgajā deklarācijā par politisko dialogu, kurā abas Puses vienojās par ciešāka politiskā dialoga veidošanu, lai veicinātu intensīvāku apspriešanos par jautājumiem, kuri skar savstarpējās intereses, nolūkā izveidot attiecības, kas balstītos uz iepriekšminēto ilgtermiņa mērķi,
IR NOLĒMUŠAS noslēgt šo nolīgumu.
I SADAĻA
VEIDS UN JOMA
1. pants
Nolīguma pamatojums
Demokrātijas principu un cilvēka pamattiesību ievērošana, kā norādīts Vispārējā cilvēktiesību deklarācijā, ir abu Pušu iekšpolitikas un ārpolitikas pamatā, un ir šā nolīguma būtiska sastāvdaļa.
2. pants
Mērķi un joma
1. Šā nolīguma mērķis ir stiprināt esošās attiecības starp Pusēm, pamatojoties uz savstarpīgumu un savstarpējām interesēm, veicināt progresīvas un abpusējas tirdzniecības liberalizāciju, rezultātā izveidojot politisku un ekonomisku asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm un Čīli saskaņā ar Pasaules tirdzniecības organizācijas (PTO) noteikumiem un pienācīgi ņemot vērā atsevišķu ražojumu paaugstināto risku.
2. Šajos nolūkos šis nolīgums attiecas uz politisko dialogu, tirdzniecības un ekonomikas jautājumiem, sadarbību un citiem jautājumiem, kas ir savstarpējās interesēs; tā mērķis ir veidot ciešākas attiecības Pušu un to attiecīgo iestāžu starpā. 
II SADAĻA
POLITISKAIS DIALOGS
3. pants
1. Puses vienojas uzsākt regulāru politisko dialogu par abpusējiem un starptautiskiem jautājumiem, kas interesē abas Puses. Šāds dialogs vadāms saskaņā ar kopīgo deklarāciju, kura ir šā nolīguma sastāvdaļa.
2. Ministru dialogs, kas paredzēts Kopīgajā deklarācijā, notiek Apvienotajā padomē, kuru izveido ar šā nolīguma 33. pantu, vai citos atbilstoša līmeņa forumos, par ko Puses vienojas.
III SADAĻA
KOMERCIĀLĀ JOMA: TIRDZNIECISKĀ SADARBĪBA UN SAGATAVOŠANĀS TIRDZNIECĪBAS LIBERALIZĀCIJAI
4. pants
Mērķi
Puses apņemas veidot ciešākas attiecības ar mērķi veicināt un dažādot tirdzniecību, sagatavot progresīvu un abpusēju tirdzniecības liberalizāciju un radīt apstākļus, kas sekmētu politiskas un ekonomiskas asociācijas izveidošanu saskaņā ar PTO noteikumiem un pienācīgi ņemot vērā atsevišķu ražojumu paaugstināto risku.
5. pants
Dialogs tirdzniecības un ekonomikas jautājumos
1. Puses apņemas uzturēt regulāru politisko dialogu tirdzniecības un ekonomikas jautājumos iestāžu sistēmā, kuru izveido ar VII sadaļu, lai sasniegtu Nolīguma tirdzniecības mērķus un sagatavotu pamatu iespējamai tirdzniecības liberalizācijai.
2. Puses vienojas par teritorijām, uz kurām attiecas tirdznieciskā sadarbība, neizslēdzot nevienu nozari.
3. Šī sadarbība jo īpaši ir vērsta uz šādām jomām:
a) pieeja tirgum un tirdzniecības liberalizācija, izpēte un programmu izveide abpusējai tirdzniecības liberalizācijai, jo īpaši nosakot sarunu grafiku un struktūru, pārejas periodus u.c.; 
b) tarifu un beztarifu barjeras, kvantitatīvi importa un eksporta ierobežojumi un pasākumi ar līdzvērtīgu iedarbību: analīzes, pētījumi un vadība, tostarp kvotas, administratīvās normas, kuras piemēro ārējai tirdzniecībai, antidempinga maksājumi, drošības klauzulas, tehniski standarti, sanitārās un fitosanitārās normas, sertifikācijas sistēmu savstarpēja atzīšana u.c.; 
c) Pušu tarifu struktūra; 
d) tirdzniecības liberalizācijas saderība ar PTO noteikumiem; 
e) iespējamās tarifu pazemināšanas identifikācija un kvazitarifu pasākumu atcelšana; 
f) paaugstināta riska un tādu ražojumu noteikšana, kuriem Puses piešķir prioritāti; 
g) sadarbība un informācijas apmaiņa par pakalpojumu sniegšanu atbilstīgi katras Puses kompetencei, kā arī par transportu, apdrošināšanu un finanšu pakalpojumiem; 
h) konkurenci ierobežojošo darbību uzraudzība; 
i) izcelsmes noteikumi, kuri sekmē reģionālo sākotnējo izmaksu izmantošanu, lai veicinātu integrāciju.
6. pants
Sadarbība standartizācijā, akreditācijā, sertifikācijā, metroloģijā un atbilstības novērtēšanā
Puses vienojas sadarboties standartizācijā, akreditācijā, sertifikācijā, metroloģijā un atbilstības novērtēšanā.
Šāda sadarbība var izpausties kā
a) tehniskās palīdzības nodrošināšana Čīles standartizācijas, akreditācijas, sertifikācijas un metroloģijas programmām, lai šajās jomās izstrādātu piemērotu sistēmu un struktūras, kas atbilst 
– starptautiskajiem standartiem,
– veselības un drošības aizsardzības, augu un dzīvnieku aizsardzības, patērētāju tiesību aizsardzības un vides saglabāšanas pamatprasībām; 
b) sadarbība, lai uzlabotu minētajās nozarēs jau sasniegtās atbilstoša līmeņa tehnoloģijas, kā arī sarunas par savstarpējās atzīšanas nolīgumu; 
c) sadarbība tehnisko standartu jomā, lai veicinātu pieeju tirgum.
7. pants
Muitas sadarbība
1. Puses, ievērojot savu kompetenci, veicina muitu sadarbību, lai uzlabotu un konsolidētu savu tirdzniecības attiecību tiesisko regulējumu.
Nākamais muitas sadarbības mērķis ir stiprināt Pušu muitas procedūras un uzlabot savu darbību iestāžu sadarbības sistēmā.
2. Šāda sadarbība var izpausties kā
a) informācijas apmaiņa, ņemot vērā to, ka jāaizsargā personas dati; 
b) jaunu apmācības paņēmienu izstrāde un darbību koordinēšana attiecīgās starptautiskās organizācijās; 
c) muitas un nodokļu iestāžu amatpersonu un augstākā līmeņa vadošo darbinieku apmaiņa;  
d) muitas procedūru vienkāršošana; 
e) tehniskā palīdzība.
3. Puses apstiprina savu nodomu iestāžu sistēmā, kuru izveido ar šo nolīgumu, apsvērt iespēju noslēgt savstarpējās palīdzības protokolu muitas lietās.
8. pants
Preču pagaidu ievešana
Puses apņemas ņemt vērā atbrīvojumu no nodokļiem un citiem maksājumiem par tādu preču pagaidu ievešanu to teritorijā, uz kurām attiecas starptautiski nolīgumi šajos jautājumos.
9. pants
Sadarbība statistikā
Puses vienojas veicināt statistikas metožu tuvināšanu, lai abpusēji pieņemamā veidā izmantotu statistiku par preču un pakalpojumu tirdzniecību un statistiku ikvienā jomā, kam vajadzīga statistiska apstrāde.
10. pants
Sadarbība intelektuālā īpašuma jomā
1. Puses vienojas sadarboties intelektuālā īpašuma jautājumos, lai veicinātu preču un pakalpojumu tirdzniecību, ieguldījumus, tehnoloģiju tālākdošanu, informācijas izplatīšanu, kultūras un radošās darbības un ar tām saistītās ekonomiskās darbības.
2. Šajā pantā intelektuālais īpašums jo īpaši ietver autortiesības, tostarp datorprogrammu un datu bāzu autortiesības, un blakustiesības, preču vai pakalpojumu zīmes, ģeogrāfiskās izcelsmes norādes, tostarp izcelsmes norādes, dizainparaugus un modeļus, patentus un integrālshēmu topogrāfijas, datu aizsardzību un negodīgas konkurences aizliegumu, kā noteikts 10. a pantā Parīzes Konvencijā par rūpnieciskā īpašuma aizsardzību.
3. Puses vienojas atbilstoši saviem attiecīgajiem normatīvajiem un administratīvajiem aktiem un politikai, nodrošināt adekvātu un efektīvu intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzību saskaņā ar visaugstākajiem starptautiskajiem standartiem, kas noteikti Līgumā par intelektuālā īpašuma tiesībām, kas saistītas ar tirdzniecību (TRIPs), kurš noslēgts PTO, un, vajadzības gadījumā, apsvērt tā nostiprināšanu, piemēram, noslēdzot nolīgumu par abpusēju ģeogrāfiskās un izcelsmes norāžu aizsardzību un atzīšanu.
4. Sadarbība šajā jomā var ietvert tehnisko palīdzību kopīgu programmu un projektu veidā.
5. Ja rodas tirdzniecības strīdi, kas saistīti ar intelektuālā īpašuma aizsardzību, Puses var apspriesties, lai kliedētu šaubas vai sarežģījumus attiecībā uz attiecīgo intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzības noteikumu piemērošanu.
6. Veicot zinātnisko izpēti un citas kopīgas zinātniskās darbības, kas uzsāktas zinātnes un tehnoloģijas jomā, Puses vienojas par intelektuālā īpašuma noteikumiem, kurus piemēro šo pētījumu rezultātiem.
11. pants
Sadarbība publiskā iepirkuma jomā
1. Puses vienojas sadarboties, lai nodrošinātu abpusēji atklātas, nediskriminējošas un pārredzamas procedūras attiecībā uz attiecīgās valdības un publiskā sektora pasūtījumu centrālā, federālā, reģionālā, provinču un vietējo pašvaldību līmenī.
2. Lai sasniegtu šo mērķi, Puses vienojas apsvērt iespēju noslēgt nolīgumu par pieeju pasūtījumiem šajos sektoros, radot pārredzamus un godīgus nosacījumus, uz ko attiecas skaidras sūdzības procedūras.
3. Sadarbība Pušu starpā šajā jomā ietver tehnisko palīdzību jautājumos, kas saistīti ar Nolīgumu par valsts iepirkumu (NVI).
4. Puses apsver iespēju šajā jomā rīkot ikgadējas apspriedes.
IV SADAĻA
EKONOMISKĀ SADARBĪBA
12. pants
Mērķi
1. Ievērojot sasniegumus saistībā ar 1990. gada decembra Pamatnolīgumu par sadarbību starp Kopienu un Čīli, Puses apņemas saskaņā ar šo nolīgumu konsolidēt un paplašināt visas ekonomiskās sadarbības jomas, attīstot sinerģijas produktīvās darbībās, radot jaunas iespējas un palielinot ekonomisko konkurētspēju.
2. Ekonomiskā sadarbība Pušu starpā ir cik vien iespējams plaša, a priori neizslēdzot nevienu nozari, un tajā ņem vērā Pušu attiecīgās prioritātes, abpusējās intereses un kompetenci.
3. Puses piešķir prioritāti sadarbībai, kas attīsta ekonomiskās un sociālās attiecības un veido tīklus uzņēmumu starpā tādās jomās, kā tirdzniecība, ieguldījumi, tehnoloģijas, informācijas un sakaru sistēmas.
4. Saistībā ar šo sadarbību Puses veicina informācijas apmaiņu, kas kalpo par regulāru makroekonomikas politikas un līdzsvara uzraudzības un tirgus efektīvas darbības pamatu.
5. Puses apņemas, jo īpaši, ņemot vērā Čīles sasniegto liberalizācijas pakāpi pakalpojumu jomā, ieguldījumu jomā un zinātniskajā, tehnoloģiskajā, rūpnieciskajā sadarbībā un sadarbībā lauksaimniecības jomā, pielikt sevišķas pūles, lai paplašinātu un konsolidētu sadarbību minētajās jomās.
6. Uzsākot jebkādus ekonomiskās sadarbības pasākumus, Pusēm jāņem vērā nepieciešamība saglabāt vides un ekoloģisko līdzsvaru.
7. Veicot šajā jomā jebkādus pasākumus, ko sponsorē Puses, jāņem vērā sociālā attīstība, un jo īpaši sociālo pamattiesību veicināšanas princips.
13. pants
Rūpnieciskā un uzņēmumu sadarbība
1. Puses veicina rūpniecisko un uzņēmumu sadarbību, lai radītu labvēlīgu vidi ekonomikas attīstībai, ņemot vērā abpusējās intereses.
2. Šī sadarbība jo īpaši ir vērsta uz
a) tirdzniecības plūsmu palielināšanu, ieguldījumiem, rūpnieciskās sadarbības projektiem un tehnoloģiju tālākdošanu; 
b) rūpnieciskās modernizācijas un diversifikācijas atbalstīšanu; 
c) Pušu abpusējās rūpnieciskās sadarbības šķēršļu noteikšanu un likvidēšanu, izmantojot pasākumus, kas rosina ievērot tiesību aktus konkurences jomā un palīdz pielāgot rūpniecību tirgus prasībām, nodrošinot uzņēmēju līdzdalību un apspriešanos; 
d) sadarbības veicināšanu starp abu Pušu uzņēmējiem, jo īpaši starp mazajiem un vidējiem uzņēmumiem; 
e) rūpnieciskās inovācijas veicināšanu, attīstot integrētu un decentralizētu pieeju attiecībā uz abu Pušu uzņēmēju sadarbību; 
f) vispārējas pasākumu konsekvences nodrošināšanu, kas pozitīvi ietekmē abu Pušu uzņēmumu sadarbību.
3. Sadarbība, kuras pamatā ir dinamiska, integrēta un decentralizēta pieeja, jo īpaši notiek, 
a) rosinot ciešākus kontaktus uzņēmumu starpā, jo īpaši abu Pušu mazo un vidējo uzņēmumu un uzņēmēju starpā, kuri nodrošinās iespēju noteikt un izmantot jomas, kas skar abu Pušu intereses, lai palielinātu tirdzniecības plūsmu, ieguldījumus un rūpnieciskās un uzņēmumu sadarbības projektus kopumā, jo īpaši veicinot kopuzņēmumu veidošanu; 
b) veicinot uzņēmumu iniciatīvas un sadarbības projektus, kurus nosaka ciešā dialogā Čīles un Eiropas uzņēmēju tīklos; 
c) veicot pasākumus, lai atbalstītu uzņēmumu sadarbību, jo īpaši attiecībā uz rūpnieciskās kvalitātes politiku un rūpniecisko inovāciju, mācības un lietišķos pētījumus, tehnoloģiju attīstību un tālākdošanu.
14. pants
Sadarbība pakalpojumu jomā
1. Puses atzīst pieaugošo pakalpojumu nozīmi savā ekonomikas attīstībā. Šim nolūkam tās apvienojas un izveido sadarbību šajā jomā, ievērojot savu kompetenci un saskaņā ar Vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību (GATS) noteikumiem.
2. Šīs sadarbības īstenošanai Puses nosaka prioritārās nozares šajā jomā, lai nodrošinātu pieejamo līdzekļu efektīvu izmantošanu.
Pasākumi galvenokārt ir vērsti uz to, lai
a) palīdzētu mazajiem un vidējiem uzņēmumiem piekļūt kapitāla resursiem un tirgus tehnoloģijām; 
b) veicinātu tirdzniecību starp Pusēm un ar trešo valstu tirgiem; 
c) veicinātu labāku un daudzveidīgu produktivitāti un konkurētspēju šajā nozarē; 
d) apmainītos ar informāciju par normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kas reglamentē pakalpojumu tirdzniecību;  
e) apmainītos ar informāciju par procedūru
– licenču un sertifikātu piešķiršanai kvalificētiem pakalpojumu sniedzējiem, un
– profesionālās kvalifikācijas atzīšanai; 
f) attīstītu tūrisma nozari nolūkā uzlabot informācijas apmaiņu un zinātību, lai veicinātu ilgstošu un stabilu tūrisma pakalpojumu piedāvājuma attīstību. Šim nolūkam Puses cenšas veicināt cilvēkresursu attīstību šajā nozarē un kopīgu darbību reklāmas un tirgdarbības jomās.
15. pants
Ieguldījumu veicināšana
Puses atbilstoši savai kompetencei palīdz veidot pievilcīgu un stabilu vidi abpusējiem ieguldījumiem.
Šāda sadarbība, cita starpā, var izpausties kā
a) tādas informācijas, identifikācijas un izplatīšanas sistēma, kas saistīta ar tiesību aktiem ieguldījumu jomā un ieguldījumu iespējām; 
b) tādas tiesiskās vides attīstības veicināšana, kas sekmē Pušu savstarpējos ieguldījumus; vajadzības gadījumā Čīle un Kopienas dalībvalstis var noslēgt divpusējus nolīgumus, lai veicinātu un aizsargātu ieguldījumus un divpusējus nolīgumus, lai nepieļautu nodokļu dubulto uzlikšanu; 
c) saskaņotu un vienkāršotu administratīvo procedūru izstrādāšana; 
d) kopīgu ieguldījumu attīstīšana, jo īpaši ar abu Pušu mazajiem un vidējiem uzņēmumiem.
16. pants
Zinātniskā un tehniskā sadarbība
1. Puses vienojas sadarboties zinātnes un tehnoloģijas jomā nozarēs, kas ir abu Pušu interesēs, ņemot vērā Pušu attiecīgo politiku.
2. Šādas sadarbības mērķi ir
a) veicināt informācijas un zinātības apmaiņu par zinātni un tehnoloģiju, jo īpaši par politikas un programmu īstenošanu; 
b) veicināt ilgstošas attiecības starp abu Pušu zinātnieku aprindām; 
c) sekmēt inovāciju Čīles un Eiropas uzņēmumos; 
d) veicināt tehnoloģijas tālākdošanu.
3. Šī sadarbība jo īpaši var izpausties kā
a) kopīgi izpētes projekti nozarēs, kas ir abu Pušu interesēs, attiecīgā gadījumā ar aktīvu uzņēmumu līdzdalību; 
b) zinātnieku apmaiņas, lai sekmētu izpēti, projektu sagatavošanu un augsta līmeņa mācības; 
c) kopīgas zinātniskas sanāksmes, lai veicinātu informācijas apmaiņu, rosinātu mijiedarbību un noteiktu nozares, kurās varētu uzsākt kopīgu izpēti; 
d) attiecīgā gadījumā rezultātu izplatīšana un saiknes veidošana starp publisko un privāto sektoru; 
e) zinātības apmaiņa par standartizāciju; 
f) attiecīgo darbību novērtēšana.
4. Attiecībā uz sadarbības praktisku īstenošanu, Puses sekmē savu augstāko mācību iestāžu, zinātniskās izpētes centru un rūpniecisko nozaru, jo īpaši mazo un vidējo uzņēmumu aktīvu dalību. 
5. Puses, a priori neizslēdzot nevienu nozari, vienojas par šīs sadarbības nozarēm, apjomu un prioritātēm, izstrādājot daudzgadu programmu, kuru var pielāgot apstākļiem.
17. pants
Sadarbība enerģētikas jomā
Sadarbība starp Pusēm ir vērsta uz ciešāku saišu radīšanu starp to ietaupījumiem atjaunīgās un neatjaunīgās, tradicionālās un netradicionālās enerģijas, un energotaupības tehnoloģiju nozaru starpā. 
Sadarbība, jo īpaši var izpausties kā
a) informācijas apmaiņa visos atbilstošajos veidos, tostarp datu bāzu izveidošana, kuras izmanto abu Pušu uzņēmēji, apmācība un kopīgas konferences; 
b) tehnoloģiju tālākdošana; 
c) iepriekšēji pētījumi un projektu īstenošana, ko veic abu Pušu attiecīgās iestādes; 
d) abu Pušu uzņēmēju līdzdalība kopīgos tehnoloģiskās attīstības vai infrastruktūras projektos; 
e) attiecīgā gadījumā īpašu nolīgumu noslēgšana galvenajās jomās, kas skar abu Pušu intereses; 
f) palīdzība Čīles iestādēm, kuras nodarbojas ar enerģētikas jautājumiem, un enerģētikas politikas izstrāde; 
g) tehnisko mācību programmas.
18. pants
Sadarbība transporta jomā
1. Sadarbība šajā jomā galvenokārt ir vērsta uz
a) atbalstu transporta sistēmu modernizēšanai; 
b) centieniem palielināt personas mobilitāti, preču apriti un pieeju transporta tirgum; 
c) ekspluatācijas normu veicināšanu.
2. Sadarbība var izpausties kā
a) informācijas apmaiņa par attiecīgo transporta politiku un par citiem jautājumiem, kas ir abu Pušu interesēs; 
b) mācību programmas uzņēmējiem un augstākajām valsts amatpersonām; 
c) informācijas apmaiņa par uzraudzības staciju ierīkošanu, kuras veido Globālās satelītu navigācijas sistēmas (GNSS) infrastruktūras daļu.
3. Rīkojoties saskaņā ar savu kompetenci, tiesību aktiem un starptautiskajām saistībām, Pusēm jāaplūko visi ar starptautiskajiem jūras transporta pakalpojumiem saistītie aspekti, lai nodrošinātu, ka tie netraucē tirdzniecības paplašināšanai, jo īpaši pievēršot uzmanību tam, lai tiktu saglabāta neierobežota pieeja tirgiem uz komerciāla un nediskriminējoša pamata.
19. pants
Sadarbība informācijas sabiedrības un telekomunikāciju jomā
1. Puses atzīst, ka attīstītas informācijas un sakaru tehnoloģijas ir modernas sabiedrības galvenā nozare un tām ir būtiska nozīme ekonomikas un sociālajā attīstībā un netraucētā pārejā uz informācijas sabiedrību.
2. Sadarbības pasākumi šajā jomā galvenokārt ir šādi:
a) dialogs par visiem informācijas sabiedrības aspektiem, tostarp telekomunikācijas politiku; 
b) informācijas apmaiņa un visa vajadzīgā tehniskā palīdzība attiecībā uz noteikumiem un standartizāciju, atbilstības testēšanu un sertifikāciju informācijas un telekomunikāciju tehnoloģijām; 
c) jaunu telekomunikāciju un informācijas tehnoloģiju izplatīšana un jaunu attīstītu sakaru, pakalpojumu un informācijas tehnoloģiju iekārtu attīstība; 
d) veicināt un uzņemties kopīgu izpēti un tehnoloģiskas vai rūpnieciskas attīstības projektus jaunas informācijas, sakaru, telemātikas un informācijas sabiedrības tehnoloģiju jomā; 
e) nodrošināt Čīles iestādēm iespēju piedalīties izmēģinājuma projektos un Kopienas programmās, jo īpaši reģionālā līmenī, saskaņā ar pasākumiem kas attiecas uz attiecīgajām teritorijām; 
f) telemātikas tīklu un pakalpojumu savstarpēja savienošana un savstarpēja izmantojamība Kopienā un Čīlē.
20. pants
Sadarbība vides aizsardzībā
1. Puses apņemas izveidot sadarbību, lai aizsargātu un uzlabotu vidi un nepieļautu vides degradāciju, kontrolēt piesārņojumu un veicināt dabas resursu racionālu izmantošanu noturīgas attīstības interesēs.
Uzsvars jāliek uz ekosistēmu saglabāšanu, integrētu dabas resursu vadību, ekonomisko darbību ietekmi uz vidi, pilsētvidi un vides atveseļošanas programmām.
2. Sadarbība ir vērsta uz
a) projektiem, lai stiprinātu vides struktūras un politiku Čīlē; 
b) informācijas apmaiņu un zinātību par dažādām jomām, ieskaitot attiecīgus noteikumus un standartus; 
c) apmācību un izglītību vides jautājumos; 
d) tehnisku palīdzību un kopīgu pētniecības programmu izveidi.
21. pants
Sadarbība lauksaimniecības un lauku nozarē
1. Puses veicina savstarpēju sadarbību lauksaimniecības un lauku nozarē. Šajā nolūkā tās izskata
a) pasākumus, lai veicinātu savstarpēju tirdzniecību ar lauksaimniecības produkciju;  
b) vides veselības un fitosanitāros pasākumus un citus ar tiem saistītus aspektus, ņemot vērā abu Pušu spēkā esošos tiesību aktus un saskaņā ar PTO noteikumiem.
2. Puses veic pasākumus, piemēram, savstarpēju informācijas apmaiņu, tehnisko palīdzību un zinātniskos un tehnoloģiskos eksperimentus, lai veicinātu sadarbību lauksaimniecības attīstības jomā.
V SADAĻA
CITAS SADARBĪBAS JOMAS
22. pants
Mērķi un joma
Puses sadarbojas sociālās attīstības, valsts pārvaldes, informācijas un sakaru, mācību un reģionālās integrācijas jomā, īpašu uzmanību pievēršot jomām, kuras varētu palīdzēt sadarbības procesā un politiskas un ekonomiskas asociācijas iespējamai izveidošanai Pušu starpā.
23. pants
Finansiālā un tehniskā sadarbība un sadarbība sociālās attīstības jomā
1. Puses vēlreiz apstiprina savas finansiālās un tehniskās sadarbības nozīmi, kas būs vērsta uz galējas nabadzības apkarošanu un galvenokārt būs saistīta ar palīdzības sniegšanu vistrūcīgākajiem sabiedrības slāņiem.
2. Šāda sadarbība var izpausties eksperimentālu programmu veidā šādās jomās:
a) darbvietu radīšana un arodmācības; 
b) sociālo dienestu vadība un administrēšana; 
c) lauku attīstība un dzīvojamo ēku un teritoriālā plānošana; 
d) veselība un pamatizglītība; 
e) atbalsts pilsoniskās sabiedrības pamatiedzīvotāju organizācijām; 
f) programmas un projekti, kas palīdzētu apkarot nabadzību, izveidojot uzņēmumus un radot darba iespējas; 
g) programmas dzīves kvalitātes uzlabošanai, jo īpaši attiecībā uz vistrūcīgākajiem sabiedrības slāņiem.
24. pants
Sadarbība valsts pārvaldē un reģionālajā integrācijā
1. Puses atbalsta sadarbību valsts pārvaldē, lai veicinātu pārvaldes sistēmas pielāgošanu un atvērtu preču un pakalpojumu tirdzniecību savā starpā.
2. Šajā sakarā Puses darbojas kopā, lai veicinātu pārvaldes izmaiņas, kas aizgūtas no Latīņamerikas integrācijas.
3. Šim nolūkam, atbalstot Čīles pārvaldes modernizēšanas, decentralizēšanas un reģionalizācijas mērķus, Puses veicina sadarbību visu iestāžu starpā, analizējot Eiropas Kopienas līdzekļu un politikas pieredzi.
4. Sadarbību jo īpaši var īstenot šādi:
a) kā tehnisku palīdzību Čīles politikas veidošanai un izpildinstitūcijām, galvenokārt Eiropas iestāžu personālam un Čīles partneru savstarpēji sadarbojoties; 
b) kā regulāru informācijas apmaiņu visos piemērotajos veidos, tostarp datortīklu lietošanu; ikvienā datu apmaiņas veidā ir jāgarantē personas datu aizsardzība; 
c) kā zinātības tālākdošanu; 
d) kā provizoriskus pētījumus un kopīgu projektu īstenošanu; 
e) kā apmācību un institucionālu atbalstu.
25. pants
Iestāžu sadarbība
1. Puses vienojas, ka ir jāveicina ciešāka pārvaldes sadarbība attiecīgo iestāžu starpā.
2. Šai sadarbībai jābūt cik vien iespējams plašai un īpaši jābūt vērstai uz 
a) jebkādiem regulāras informācijas apmaiņas attīstības veidiem, tostarp kopīgu datorizētu sakaru tīklu izveidošanu; 
b) konsultācijām un apmācību; 
c) zinātības tālākdošanu.
26. pants
Sadarbība sakaru, informācijas un kultūras jomā
1. Ņemot vērā Čīles ļoti ciešās kultūras saites ar Eiropas Kopienas dalībvalstīm, Puses ir nolēmušas pastiprināt sadarbību šajā jomā, kā arī sakaru un informācijas jomā.
2. Ievērojot Pušu kompetenci, šādas sadarbības mērķis ir veicināt
a) augstu amatpersonu sanāksmes starp informācijas un sakaru nozaru pārstāvjiem un, attiecīgā gadījumā, veicināt tehnisko palīdzību; 
b) plašāku informācijas apmaiņu par jautājumiem, kas ir abu Pušu interesēs; 
c) kultūras pasākumu organizēšanu; 
d) darbības, pētījumus un apmācības programmas, kuru mērķis ir aizsargāt kultūras mantojumu.
3. Puses vienojas veicināt visplašāko iespējamo sadarbību audiovizuālajā un preses nozarē.
27. pants
Sadarbība apmācībā un izglītībā
1. Puses, ievērojot savu kompetenci, nosaka veidus, kā uzlabot sadarbību pamatizglītības, jaunatnes apmācības un arodmācību jomā un kā uzlabot dažādu augstskolu un starpuzņēmumu sadarbību. Īpašu uzmanību pievērš arodmācībām attiecībā uz vistrūcīgākajiem sabiedrības slāņiem.
2. Puses īpašu vērību pievērš pasākumiem, kas paredzēti pastāvīgu saišu izveidošanai starp to specializētajām aģentūrām un kas veicina tehnisko resursu apvienošanu un zinātības apmaiņu.
3. Šādus projektus galvenokārt īsteno ar
a) nolīgumiem starp izglītības un mācību iestādēm; 
b) to iestāžu kopīgām sanāksmēm, kas ir atbildīgas par izglītību un apmācību.
4. Turpmākās sadarbības mērķis šajā jomā ir nozaru nolīgumu noslēgšana par izglītību, apmācību un ar jaunatni saistītiem jautājumiem.
28. pants
Sadarbība narkotiku tirdzniecības apkarošanā
1. Atbilstīgi savai kompetencei Puses apvieno pūles un veicina sadarbību, lai novērstu narkomāniju un nelegālu narkotiku tirdzniecību, ķīmisko prekusoru nepareizu lietošanu un narkotiku tirdzniecības peļņas legalizāciju. Šim nolūkam Puses koordinē sadarbības darbības un jomas starpvalstu līmenī un starptautiskās organizācijās un forumos.
2. Sadarbība, kurā izmanto šīs jomas specializētās aģentūras, ir vērsta uz
a) projektiem, lai apmācītu, izglītotu, ārstētu un rehabilitētu narkomānus, un programmām, lai novērstu nelegālu narkotiku lietošanu; 
b) kopīgām pētniecības programmām; 
c) apmācības programmām valsts amatpersonām par narkotiku tirdzniecības un nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanas novēršanu un kontroli un par nozīmīgu ķīmisko prekursoru tirdzniecības uzraudzību utt.; 
d) būtiskas informācijas apmaiņu un attiecīgu pasākumu pieņemšanu, lai apkarotu narkotiku tirdzniecību un nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanu saistībā ar spēkā esošiem daudzpusējiem nolīgumiem un ieteikumiem, ko sniegusi Finanšu darbības uzdevumu grupa naudas atmazgāšanas jautājumos (FATF); 
e) tādu ķīmisko prekusoru un citu būtisku vielu novirzīšanas novēršanu, ko izmanto narkotiku un psihotropo vielu ražošanā. Šīs novēršanas pamatojums ir 1988. gada Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencija pret narkotisko un psihotropo vielu nelikumīgu tirdzniecību, Kopienas un attiecīgu starptautisko iestāžu pieņemtie noteikumi un ieteikumi, kurus sniegusi Ķīmijas darba grupa (CATF).
3. Puses var vienoties paplašināt šādu sadarbību citās jomās.
29. pants
Sadarbība patērētāju aizsardzības jomā
1. Puses vienojas, ka sadarbība šajā jomā ir vērsta uz patērētāju aizsardzības sistēmu uzlabošanu, cenšoties panākt šo sistēmu saderību, ievērojot Pušu attiecīgos tiesību aktus.
2. Sadarbība ir vērsta uz
a) informācijas un ekspertu apmaiņu; 
b) apmācības programmu organizēšanu un tehniskās palīdzības nodrošināšanu.
30. pants
Sadarbība zvejas jomā
Puses vienojas, ka, rīkojoties saskaņā ar starptautiskās tirdzniecības un vides saistībām, sadarbība šajā jomā notiek regulāra dialoga veidā, lai izskatītu ciešākas sadarbības izveidošanas iespēju zivsaimniecības nozarē, kā rezultātā var noslēgt zvejniecības nolīgumu.
31. pants
Trīspusēja sadarbība
Puses, atzīstot starptautiskās sadarbības nozīmi objektīvas un pastāvīgas attīstības veicināšanā, vienojas ierosināt trīspusējas sadarbības programmas ar citām valstīm jomās un nozarēs, kas ir abu Pušu interesēs.
VI SADAĻA
SADARBĪBAS METODES
32. pants
1. Lai palīdzētu sasniegt šajā nolīgumā norādītos sadarbības mērķus, Puses savu iespēju robežās un ar savu avotu starpniecību nodrošina, ka ir pieejami atbilstoši resursi, tostarp finanšu resursi.
2. Puses lūdz Eiropas Investīciju bankai atbalstīt darbības Čīlē saskaņā ar savu noteikto procedūru un finansēšanas kritērijiem.
VII SADAĻA
IESTĀŽU SISTĒMA
33. pants
1. Izveido Sadarbības pamatnolīguma Apvienoto padomi, še turpmāk – “Apvienotā padome”. Tā uzrauga šā nolīguma izpildi un tā sanāk ministru līmenī regulāri un kad vien apstākļi to prasa. 
2. Apvienotajā padomē apspriež būtiskus jautājumus, kas rodas saistībā ar šo nolīgumu un jebkādā citā divpusējā vai starptautiskā abpusējas intereses jautājumā, lai sasniegtu šā nolīguma mērķus.
3. Apvienotā padome var izteikt atbilstošus priekšlikumus, ja tam piekrīt abas Puses. Veicot pienākumus, Apvienotā padome ir īpaši atbildīga par ieteikumu sagatavošanu, kuri ir nozīmīgi galīgajam mērķim izveidot politisku un ekonomisku asociāciju.
34. pants
1. Apvienoto padomi veido Eiropas Savienības Padomes locekļi un Eiropas Komisijas locekļi, no vienas puses, un Čīles pārstāvji, no otras puses.
2. Apvienotā padome pieņem savu reglamentu.
3. Apvienoto padomi pārmaiņus vada katras Puses pārstāvis.
35. pants
1. Apvienotajai padomei tās pienākumu izpildē palīdz Apvienotā komiteja, kuru veido Eiropas Savienības Padomes locekļi un Eiropas Komisijas locekļi, no vienas puses, un Čīles pārstāvji, no otras puses.
2. Apvienotā komiteja parasti sanāk reizi gadā, par datumu un dienas kārtību Pusēm vienojoties iepriekš, pārmaiņus Briselē un Čīlē. Abpusēji vienojoties, var sasaukt ārkārtas sēdes. Apvienotās komitejas priekšsēdētāja amatu pārmaiņus ieņem katras Puses pārstāvis. 
3. Apvienotā padome savā reglamentā nosaka Apvienotās komitejas darbības procedūras.
4. Apvienotā padome var deleģēt visas savas pilnvaras vai daļu no tām Apvienotajai komitejai, kura savukārt nodrošina nepārtrauktību starp sanāksmēm.
5. Apvienotā komiteja palīdz Apvienotajai padomei pienākumu izpildē. Veicot šīs funkcijas, Apvienotā komiteja jo īpaši
a) veicina tirdzniecības attiecības saskaņā ar šā nolīguma mērķiem un saskaņā ar III sadaļas noteikumiem; 
b) apmainās ar viedokļiem par nākotnes sadarbības programmām un pieejamajiem resursiem to īstenošanai, kā arī par jebkuru citu abpusējas intereses jautājumu, kas attiecas uz pakāpenisku un abpusēju tirdzniecības liberalizāciju; 
c) iesniedz Apvienotajai padomei priekšlikums, kurus sagatavo Apvienotā tirdzniecības apakškomiteja, ar mērķi sagatavot pakāpenisku un abpusēju tirdzniecības liberalizāciju un priekšlikumus, kuri paredzēti tam, lai sadarbību šajā jomā padarītu ciešāku; un
d) iesniedz Apvienotajai padomei priekšlikumus, kas sekmē galīgā mērķa sasniegšanu – politiskas un ekonomiskas asociācijas izveidošanu starp Pusēm.
36. pants
Apvienotā padome var pieņemt lēmumu izveidot citu struktūru, kas palīdz tās pienākumu izpildē, un noteikt struktūras sastāvu, mērķus un darbības procedūras.
37. pants
1. Puses vienojas izveidot Apvienoto tirdzniecības apakškomiteju, kas nodrošina 5. pantā paredzēto, ar tirdzniecību saistīto mērķu izpildi un kas uzņemas sagatavošanas darbu pakāpeniskai un abpusējai tirdzniecības liberalizācijai.
2. Apvienoto tirdzniecības apakškomiteju veido Eiropas Savienības Padomes un Eiropas Komisijas pārstāvji, no vienas puses, un Čīles pārstāvji, no otras puses.
3. Apvienotā tirdzniecības apakškomiteja var izmantot jebkādus pētījumus vai tehniskās analīzes, kuras tā uzskata par vajadzīgām.
4. Apvienotā tirdzniecības apakškomiteja vismaz vienreiz gadā Apvienotajai komitejai, kas izveidota saskaņā ar 35. pantu, ziņo par sava darba virzību un sagatavo priekšlikumus attiecībā uz turpmāko tirdzniecības liberalizāciju.
5. Apvienotā tirdzniecības apakškomiteja iesniedz savu reglamentu apstiprināšanai Apvienotajā komitejā.
38. pants
Apspriešanās
Atbilstīgi to kompetencei Puses apņemas apspriesties par visiem jautājumiem, kas minēti šajā nolīgumā.
Iepriekš minēto apspriežu procedūru nosaka Apvienotās komitejas reglamentā.
VIII SADAĻA
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
39. pants
Pušu definīcija
Šajā nolīgumā “Puses” ir Kopiena, tās dalībvalstis vai Kopiena un tās dalībvalstis atbilstīgi to kompetencei, kā noteikts Eiropas Kopienas dibināšanas līgumā, no vienas puses, un Čīles Republika, no otras puses.
40. pants
Turpmākā attīstība
Puses var savstarpēji vienoties paplašināt šo nolīgumu ar mērķi paplašināt un papildināt sadarbības jomas un pakāpi saskaņā ar Pušu attiecīgajiem tiesību aktiem, noslēdzot nolīgumus par atsevišķām nozarēm vai darbībām, ievērojot Nolīguma īstenošanas laikā gūto pieredzi.
41. pants
Teritoriālā piemērošana
Šo nolīgumu piemēro teritorijās, kurās piemēro Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, saskaņā ar nosacījumiem, ko paredz minētais līgums, no vienas puses, un Čīles Republikas teritorijā, no otras puses .
42. pants
Ilgums un stāšanās spēkā
1. Šis nolīgums ir spēkā uz nenoteiktu laiku.
2. Puses nosaka pārejas uz politisko un ekonomisko asociāciju piemērotību un grafiku, ievērojot sasniegto progresu atbilstoši nolīgumam saskaņā ar Pušu procedūrām un ievērojot veikto darbu un šā nolīguma iestāžu sistēmā sagatavotos priekšlikumus.
3. Šis nolīgums stājas spēkā pirmajā mēneša dienā pēc dienas, kad Puses paziņo viena otrai par šim mērķim vajadzīgo procedūru pabeigšanu.
4. Paziņojumu nosūta Eiropas Savienības Padomes Ģenerālsekretariātam, kas ir šā nolīguma depozitārs.
5. Šis nolīgums, stājoties spēkā, aizstāj Pamatnolīgumu par sadarbību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Čīles Republiku, kas parakstīts 1990. gada 20. decembrī.
43. pants
Saistību izpilde
1. Puses pieņem jebkādus vispārējus vai īpašus pasākumus, kas tām ir vajadzīgi, lai izpildītu saistības atbilstoši šim nolīgumam, un nodrošina, ka tie atbilst šajā nolīgumā paredzētajiem mērķiem.
Ja kāda Puse uzskata, ka otra Puse nepilda kādu pienākumu saskaņā ar šo nolīgumu, tā var veikt attiecīgus pasākumus. Izņemot īpaši steidzamus gadījumus, Pusei vispirms jāiesniedz Apvienotajai komitejai visa attiecīgā informācija, kas vajadzīga rūpīgai situācijas novērtēšanai, lai rastu Pusēm pieņemamu risinājumu.
Izvēloties veicamos pasākumus, priekšroka jādod pasākumiem, kuri vismazāk traucē šā nolīguma darbībai. Par šādiem pasākumiem nekavējoties ziņo Apvienotajai komitejai un, ja otra Puse to pieprasa, tad par tiem apspriežas Apvienotajā komitejā.
2. Puses vienojas, ka šā panta 1. punktā termins “īpaši steidzami gadījumi” nozīmē vienas vai otras Puses būtisku šā nolīguma pārkāpumu. Būtisks nolīguma pārkāpums ir
a) Nolīguma denonsēšana, ko nesankcionē starptautisko tiesību vispārējie noteikumi; 
b) Nolīguma 1. pantā izklāstīto būtisko sastāvdaļu pārkāpšana.
3. Puses vienojas, ka “attiecīgi pasākumi”, kas ir minēti šajā pantā, ir pasākumi, kurus veic saskaņā ar starptautiskajām tiesībām. Ja Puse veic pasākumu īpaši steidzamā gadījumā, kā paredzēts šajā pantā, tad otra Puse var pieprasīt steidzamas sanāksmes sasaukšanu, 15 dienās nodrošinot Pušu tikšanos.
44. pants
Autentiskais teksts
Šis nolīgums ir sagatavots divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu, portugāļu, somu, spāņu, vācu un zviedru valodā; visi teksti ir vienlīdz autentiski.
Hecho en Florencia, el veintiuno de junio de mil novecientos noventa y seis.
Udfærdiget i Firenze, den enogtyvende juni nitten hundrede og seksoghalvfems.
Geschehen zu Florenz am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertsechsundneunzig.
Έγιγε στη Φλωρεντία, στις είχοσι μία Ιουνίου χίλια εννιαχόσια ενενήντα έξι.

Done at Florence on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-six.
Fait à Florence, le vingt et un juin mil neuf cent quatre-vingt-seize.
Fatto a Firenze, addì ventuno giugno millenovecentonovantasei.
Gedaan te Florence, de eenentwintigste juni negentienhonderd zesennegentig. 

Feito em Florença, em vinte e um de Junho de mil novecentos e seis.
Tehty Firenzessä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päiväna kesäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi.
Som skedde i Florens den tjugoförsta juni nittonhundranittiosex.
[Florencē, tūkstoš deviņi simti deviņdesmit sestā gada divdesmit pirmajā jūnijā]
Pour le royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk België
Für das Königreich Belgien
[image: image1.png]THC




Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.
Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
For Kongeriget Danmark
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Für die Bundesrepublik Deutschland
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Για την Ελληνιχή Δημοχρατία
[image: image4.wmf]Por el Reino de España
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Pour la République française
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Thar ceann na hÉireann
For Ireland
[image: image7.wmf]Per la Reppublica italiana
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Pour le grand-duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden
Für die Republik Österreich
[image: image11.wmf]Pela República Portuguesa
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Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland
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För Konungariket Sverige
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Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊχή Κοινότητα
For the European Community

Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta

[image: image17.wmf]På Europeiska gemenskapens vägnar [Eiropas Kopienas vārdā]

Por la República de Chile
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PIELIKUMS
Kopīga deklarācija par politisko dialogu starp Eiropas Savienību un Čīli
1. PREAMBULA
Eiropas Savienība un Čīle,
– apzinoties kopīgo kultūras mantojumu un dziļās vēsturiskās, politiskās un ekonomiskās saites, kas tās vieno;
– ņemot vērā savu piesaisti demokrātiskajām vērtībām un atkārtoti pieminot faktu, ka cilvēktiesību, pamatbrīvību un tiesiskas valsts principu ievērošana ir demokrātiskas sabiedrības pamats, kā arī ir to iekšpolitikas un ārpolitikas un kopīgo pasākumu pamatā;
– vēloties konsolidēt starptautisko mieru un drošību saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas hartā norādītajiem principiem, un apņemoties piemērot principus starptautisku strīdu novēršanai un risināšanai mierīgā veidā;
– paužot savu ieinteresētību izmantot reģionālo integrāciju, lai veicinātu pastāvīgu un saskaņotu attīstību saviem iedzīvotājiem, pamatojoties uz sociālās attīstības un savu locekļu solidaritātes principiem;
– izmantojot kā pamatu īpašās saites, kas izveidotas ar Sadarbības pamatnolīgumu starp Eiropas Kopienu un Čīli,
ir nolēmušas savstarpējās attiecības padarīt ilglaicīgas.
2. MĒRĶI
Paturot prātā slēdzienus, ko 1995. gada 17. jūlijā pēc paziņojuma par attiecību nostiprināšanu starp Eiropas Savienību un Čīli pieņēma Eiropas Savienības Padome, Puses atkārtoti izteica savu nodomu noslēgt nolīgumu, kurš paustu to politisko gribu sasniegt galīgo mērķi – politiskas un ekonomiskas asociācijas izveidošanu.
Tālab Puses ir vienojušās veidot politisko dialogu, lai nodrošinātu, ka notiek apspriešanās vispārēju interešu jomās, pirmkārt attiecīgos daudzpusējos forumos koordinējot Pušu nostāju. Šāds dialogs var ietvert citus dalībniekus no reģiona vai arī, ja iespējams, to veic vienlaicīgi ar citiem izveidotiem politiskā dialoga veidiem.
3. DIALOGA PROCEDŪRAS
Lai sāktu un attīstītu šo politisko dialogu par abpusējiem un starptautiskiem jautājumiem, kas skar kopīgas intereses,  Puses vienojas rīkot
a) regulāras Čīles prezidenta un Eiropas Savienības augstāko amatpersonu sanāksmes; par procedūru, kā tās notiek, vienojas Puses; 
b) regulāras ārlietu ministru sanāksmes; par procedūru, kā tās notiek, vienojas Puses; 
c) citu ministru regulāras sanāksmes, lai apspriestu jautājumus, kas ir kopīgās interesēs, gadījumos, kad Puses uzskata, ka šādas sanāksmes padarīs to attiecības ciešākas; 
d) regulāras Pušu augstāko ierēdņu sanāksmes.
4. Eiropas Savienība un Čīle vienojas, ka šī kopīgā deklarācija liecina par ciešāku un dziļāku attiecību sākumu.
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